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‘Qui scripsit scripta, manus eius sit benedicta”

Scribes and Colophons from Medieval Transylvania

The present article identifies a series of book scribes from the medieval dioceses of Oradea and Transylvania, active
at home or abroad between the late fourteenth and the early sixteenth century. The study analyses the strategies of scribal
identification, the geographical and chronological distribution of manuscripts, the types of texts copieds, as well as

aspects related to palacography and colophon formulas.
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The research towards compiling a census of Western
medieval manuscripts preserved in Romanian libraries
has pointed out the appallingly low survival rate of
locaﬁ)y authored, copied or owned codices’. In a recent
study, I offered a quick survey of lost libraries and
surviving books from the Northern and Western regions
of Romania, corresponding to the medieval Catholic
dioceses of Transylvania, Cenad and Oradea”. The time
has perhaps come to attempt a full-fledged history of the
booi in our part of the world, and the little team of the
CODEX Centre at the University of Cluj has made it its
task to compile this much needed work.

The main questions we aim to answer are: what
libraries and scriptoria existed in the Middle Ages
on the territory of Northern and Western Romania;
where were books produced; what kinds of books were
produced; who owned books; what kinds of books were
owned; where did they come from; how much was lost,
and what was preserved; where do locally produced
manuscripts survive; how does the situation compare to
that in neighbouring regions, and in Western Europe??
And, of course: who copied books? The present article

G

attempts to answer the last question.

The period under scrutiny starts in the eleventh
century, at the dawn of Latin book culture in the region.
The Alba Iulia cathedral, established in 1009, the see of
Cenad in the age of St Gerard (11046), the Benedictine
abbey of Cluj-Ministur, founded most likely in the
second half of the eleventh century, the Premostratensian
abbey of Dealul Orizii, established before 1131, or the
Cistercian abbey of Igris, founded by Pontigny monks in
1179 are the earliest witnesses to the use and production
of books in the region®. The investigation covers the
period up to the third decade of the sixteenth century,
when the Reformation and the appearance of the first
printing houses in Transylvania usher in the modern
aEe. Around 1529 a printing house is mentioned in
the Saxon city of Sigiu, but Transylvanian printers
were already active in some of the major European
workshops, and printed books had been circulating in
the area since the age of incunabula®. The last Catholic
mass in Bragov was celebrated in October 1542°. The
swift changes intervening in the 1520s and 1530s due
to the Re?ormation andg the introduction of printing
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to Transylvania also draw a neat boundary between
medieval and modern books in terms of production,
ownership, circulation and contents. A stufy by Addm
Dankanits shows that only 17% of the texts read in
Transylvania in the sixteenth century belong to the
medieval tradition; the overwhelming majority of books
have reformed (28%), humanistic (24%), classical (22%)
or scientific (9%) content’,

In addition to these chronological limitations, other
reservations must be made. In the érst place, our research
is not a study of literacy in general, and therefore does
not include pragmatic literacy. Other projects currently
studying the di %omatic output of medieval Transylvania
are addin evigence from the rich archival material to
that supplgied by the relatively few surviving books®.

With these reservations in mind, I have established
a preliminary list of manuscripts and early printed books
produced or owned in our region in the period between
1000 and 1530. One of the most useful resources
available, the Bibliotheca Hungarica (hereafter BH), lists
about 3500-4000 books related to medieval Hungary’.
Out of these, a preliminary count yields over 550 items
linked to our provinces, which means between one
cighth and one seventh of the total. However, this is
and must remain an approximation, since the absence of
specific scribal or ownershiﬁ annotations often makes it
impossible to determine whether a book was produced
or owned in this region, or elsewhere in medieval
Hungary. The data derived from BH is complemented
through findings resulting from our census of Western
medieval manuscripts in Romania and further field
work, through information from better indices in more
recent manuscript catalogues'’, and, of course, through
the ever-growing resources available on the internet.
However, what follows must be regarded as work in
progress.

Tam presenting here data concerning: a. scribes from
our provinces active at home or abroad; E foreign scribes
at work in the dioceses of Oradea and Transylvania
(none was identified for Cenad). A summary of the
elicited data is also presented as a table in the appendix.
Most of these names are recorded by the autﬁors of
BH, but some are new discoveries. In some cases, items
deemed lost by Csapodi and Csapodiné-Gérdonyi have
been identified in Transylvanian and foreign collections.
Corrections concerning dating and localisation, as well
as more accurate transcripts of colophons are provided
where applicable.

Here is the list of the scribes identified so far:

1. Bartholomaeus from Cluj, active in Rimini -
Venice, Biblioteca Nazionale Marciana, MS Lat. Z.
197 (1903); Regula S. Benedicti-Formula confessionis
S. Romualdi-Homiliae, parchment, s. XV. Fol. 67r:
‘Secundo nonas decembris frater Bartholomaeus de
Koloswar partis transilvanae tempore Clari Abbatis
sancti Juliani martyris de Arimino scripsit hoc memoriale

et erat hungarus. Dum surgunt miseri nolunt miserere
miseris. (BH 2769)"!

2. Briccius from Polanka, active in Oradea -
Salzburg, Stiftsbibliothek Sankt Peter, MS A. VIL. 39;
Tertullianus, Apologeticus, parchment, 1455. Fol. 53r:
‘Ex Waradino per Briccium presbiterum de Polanka
anno d<omini> mc<illesimo> etc. 55. Domino
Iohanni de Zredna episcopo s<anctae> d<ioecesis>
W <aradiensis>". (not in BH)" - fig. 1.

3a. Clemens from Hunedoara — Miercurea Ciuc,
Csiki Székely Muzeum, MS A 1V 2/5261; Graduale
de tempore, parchment, 1524. Fol. 181v: ‘per fratrem
Clementem de Hunyad. (BH 3146)"

3b. Clemens from Hunedoara, active in Tirgu
Mures — Miercurea Ciuc, Csiki Székely Muzeum, MS
A1V 3/5266; Nocturnale, parchment, 1522. Fol. 123v:
‘per manus fratris Clementis de hwniad tunc temporis in
Wasarhel degentis. (BH 3268)"

4, Cristiannus Medicus, active in Sibiu (?) - Sibiu,
Biblioteca Brukenthal, MS 681; Rupertus Tuitiensis,
De  victoria  verbi  Dei-Oculus — animae-Anselmus
Cantuariensis, Antithemenon-Henricus de Oytha, De
contractibus-Henricus de Hassia, Speculum humanae
salvationis etc.-Augustinus, De fide ad Petrum-Sermones
etc., parchment, 1417-1418. Fol. 89v: Deo gracias
finitus est liber iste in vigilia beatorum apostolorum
petri et pauli, Anno M™ ccec™ XVII™. Sit laus Deo.
Icidem Innaitsirc rep sunam®’ (BH 2055a)"¢

5. Georgius from Slovenia, active in Bistrita (?) -
Budapest, Magyar Tudoményos Akademid Konyvtara
(Hungarian Academy Library), MS K 31; Nominale,
paper, c. 1380-1410. Fol. 8v: ‘Explicit nominal per
manus Georgii De regno dicto Sclauonye. Qui nescit
scribere nullum putat esse laborem. Tres digiti scribunt
totum corpusque laborat. Qru7is te furetur tribus lignis
associetur. (BH 682) - fig. 2.

6. Henricus Halbgebacsen from Regensburg, active
in Cincu or in Sibiu - Sibiu, Biblioteca Brulg«:nthal,
MS 595; Missale notatum, parchment, 1430. Fol. 229v:
‘Finito libro, sit laus et gloria Christo. Dentur pro pena
scriptoris celica regna. Per manus Henrici Halbgebacsen
de Ratispona oriundi, pro tunc temporis regentis in
Grozschenk licet indigno. Sub anno Incarnationis
domini M°ccec’xxx” in octavis Assumpcionis gloriose
Marie uirginis” (BH 2035a)" - fig. 3.

7. ]oiannes from Gordowa (Croatia?), active in
Oradea — Gissing, Franciscan Convent, MS 18/19; S.
Birgitta, Revelationes, paper, 1445. Fol. 178r: ‘Explicit
iste liber per manus Johannis de Gordowa Sub anno
domini millesimo andringentesimo Quadragesimo
quinto. In scola Waradiensi Sub disciplina venerabilis
magistri Ladislai de Segedino etc. Item finiui Sabbato
ante dominicam qua cantatur post Resurrectionem
videlicet Cantate domino canticum nouum alleluya.
Laudetur deus omnipotens et pya mater eius et tota
celestis curia in secula seculorum. Amen’ (BH 2259a)"
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- fig. 4.

g8. Johannes from Résnov, active in Transylvania
(?) - Alba Iulia, Biblioteca Batthyaneum, MS IIL71;
Conradus de Halberstade, Sermones, Concordantiae
Veteris et Novi Testamenti, paper, s. XV2. Fol. 29v: ‘Et
sic est finis concordantiorum veteris ac Noue Legis Per
manus Iohannis Rozenawer Jambor’. (BH 1696) - fig.
5.

9. Matheus de Stara, active in Oradea (?) - Budapest,
Egyetemi Kényvtdr (University Library), MS 71; Guido
de Columna, Historia Troiana, paper, 1475. Fol. 85v:
‘Explicit Hoc Opus Octauo die Ascensionis domini.

uod fecit fieri Magnificus et Egregius dominus
Ladislaus de Egerwara Gurbernator Episcopatus
Waradiensis. Per me Matheum de Stara. Anno domini
Millesimo Quadringentesimo Septuagesimo Quinto.
Anno et cetera’ (BH 393)* - fig. 6.

10.Nicolausfrom Turda, activein Northern Hungary
(Slovakia) — Alba Iulia, Biblioteca Batthyaneum, MS
111.40; Breviarium, paper and parchment, 1461. Fol.
334v: ‘per manus Nicolai scriptoris de transiluania de
oppido Thorda vbi salifodium nominatur. Anno domini
millesimo quadringentesimo sexagesimo primo. Lauda
scriptorem donec uidebis meliorem’ (BH 1694)* - fig.
7.

11. Nicolaus from Transylvania, active in Vienna
— Vienna, Osterreichische Nationalbibliothek, Cod.
Lat. 3341; Burchardus de Monte Sion, Descriptio
terrac  sanctis-Gualterus  Burlaeus, De vita et
moribus - philosophorum-Ds.-Aristoteles, Epistolae ad
Alexandrum-Johannes Hildesheimensis, Historia trium
regum, paper, ca. 1405-1410. Fol. 81v: ‘Nicolaus de
Septem Castris de Subenpurgen scriptor... (BH 152)

12. Nicolaus from Brasov, active in Bragov - Brasov,
Honterus Archive, two manuscript fragments in the
bindings of books IIL.C.9 and IILA.7 (now lost?);
Jacobus de Voragine, Sermones, parchment, 1427. Olim
fol. 292r: ‘Explicit liber sermonum de tempore Jacobi de
voragine terminatus per manus Nicolai de vetere ciuitate
feria sexta ante Z‘palmarum Anno domini M°cccc®xxvii
etc’ (BH 3175)* - fig. 8.

13. Paulus from Iwanich, active in Oradea
- Vienna, Osterreichische  Nationalbibliothek,
MS 431; Johannes Vitéz de Zredna, Epistulae,
parchment, 1451. Fol. 56r: ‘Data et finita Waradini
die XVI Mensis decembris. Anno domini Millesimo
quadingentesimoquinquagesimoprimo. ~ Paulus  de
Jwanich diocesis Zagrabiensis Rector Altaris s. pauli
apostoli in ecclesia waradiensi. (BH 62)® - fig. 9.

14. Petrus from Brasov, active in Vienna - Melk,
Stiftsbibliothek, MS 1153; Miscellanea (incl. Basilius,
Exhortatio ad wirtutes, tr. Leonardus Aretinus, copied
by this scribe), paper, 1466. Fol. 35v: ‘scripta wienne ad
quintum (!) kalendas augustas per (added after erasure™,
rubricated:) Magister Petrus de Corona// 1466. (BH
1984)? - fig, 10,

15. Petrus from Crasna, active in Northern Hungary
(Slovakia) - Kremnica, Farskd Kniznica (Parish Library),
MS Cx IX; Thomas Ebendorfer, Sermones, paper, 1439.
Fol. 281r: ‘Anno milleno (!) quadringentesimo trigesimo
nono. Lectoris quoque pii sic petitis veniam. Finitus per
me Petrum de Croszna. (BH 1887)%

16. Petrus from Transylvania, active in Italy? -
Paris, Bibliotheque nationale de France, MS Lat. 4260;
Johannes Andreae, Additiones speculi, paper, s. XV. Fol.
284v: ‘Ql.lri scripsit scripta manus eius sit benedicta.
Petrus de ransiﬁlana etc. (not in BH) - fig. 11.

17. Simon from Sibiu - Budapest, Magyar
Tudoményos Akademid Kényvtara(Hungarian Academy
Library), MS K 435; Antiphonarium, parchment, 1512.
Fol. 36r: ‘Hoc opus fecit fieri Reuerendus pater frater
Jacobus grilli Jubilarius. oretis pro eo. Et est finitum per
me fratrem Simonem de transsifuania. Anno humanitatis
dei. 1512 die Junij. von der Hermestat Rotgyn. (BH
697)* - fig. 12.

18. Theodericus, active in Sura Micd or in Sibiu
— Sibiu, Biblioteca Brukenthal, MS 665; Missale,
parchment, 1394. Fol. 13r: ‘Incipit liber specialis
missarum. Qll{l pertinet ad fraternitatem per cybinium.
Quem compilauit dominus mychael plebanus in paruo
horreo. Ad flonorem dei omnipotentis et beate gloriose
virginis Marie. %1'1 nituntur eum auferre de fraternitate
descendant in infernum viuentes cum dathan et abyron.
Anno domini m°ccc’xciii’ Conpletus est septimo
kalendarum nouembrium. Qui me scribebat nomen
habebat. Nomen scriptoris si tu cognoscere queris. The
tibi sit primo ode medio ricusque secundo. (not in
BH)" - fig, 13,

19. Valentinus Mathias from Sibiu, active in Sibiu
— Sibiu, Biblioteca Brukenthal, MS 678; Gregory IX,
Decretales, s. XV*. Fol. 286r: ‘Laus tibi Christe, quia
liber explicit iste, finis adest operis mercedem posco
laboris etc. Laus filio virginis Marie, Valentini Mathie de

Cibinio’ (BH 2054a)*

[ have not included in this list scribes engaged
in diplomatic production, as is the case of Franciscus
from Biertan, f?achelor of Canon Law, who copied the
Statutes of the Mediag deanery in 1397, even though he
is listed under BH 2253 as a book scribe. The minister
Anthonius, who served in Codlea, Medias and Mosna
between 1429-1442, was not the scribe of the text of
Albert from Padua’s Postilla (Sibiu, Bibl. Brukenthal,
MS 647), as Csapodi and Csapodiné-Gérdonyi believe
(BH 2968). Rather, as more recent studies show, he
only wrote and signed the work’s register, and a lawsuit
interspersed with German terms using the Postilla.**
Thus, the annotation ‘per manus Antﬁonii sacerdotis
de Medies, in Mueschna. Scripsi ex postillis Albertis de
padwa’ on fol. 337r refers to the suit he drafted using
Albert’s Postilla, rather than to the entire book, as the
last sentence indicates. The sermon by Johannes Zekel,

BDD-A26148 © 2016 Centrul Cultural Interetnic Transilvania
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.38 (2026-06-26 14:16:48 UTC)



18

68

preached in Sibiu in 1502 (Sibiu, Bibl. Brukenthal MS
657, fols. 1-11, 212-16) need not have been transcribed
by the preacher himself, as the phrase ‘col<I>egi feci’
suggests. Moreover, the book into which it was copied
was produced several decades eatlier, around 1469%.

One or two other scribes inventoried in BH may be
ghosts, and need to be checked against the manuscripts.
For instance, the ‘Siculus de Siculia’ listed under BH
23 (Vienna, Schottenstift, Cod. Lat. 305, a Scholastic
miscellany copied in Esztergom between 1419 and
1423) is not mentioned in the more detailed Austrian
catalogues among the several scribes of the manuscript,
possibly because we are dealing with a mere marginal
annotation.*

A few remarks can be made starting from this
meagre harvest. In the first place, one may note that only
one of these scribes — the Franciscan friar Clemens from
Hunedoara (3a, 3b) - can certainly be connected with
more than one book”. It is thus impossible to identify
any person conducting a sustained scribal activity; we
are dealing here with priests, friars, monks, students, and
even a physician, turning occasionally into scribes, rather
than with professionals.

The types of books and texts copied are mostly
relevant for the needs of convents anI parishes. Thus,
most of the recorded books are those necessary for
the celebration of mass and office (3a, 3b, 6, 10, 17,
18), regulae (1), or collections of sermons (8, 12,
15). Two books transmit patristic texts (2, 14), two
have theological and spiritual contents (4, 7), two
are concerned with canon law (16, 19), two contain
historical, geographical and philosophical texts (9, 11),
one is a Latin-Hungarian vocabulary (5), and one is a
collection of the epistles written in 1451 by Johannes
Vitéz, the famous bishop of Oradea and pioneer of
humanism in Corvinian Hungary (13).

From a palacographical perspective, the Gothic
scripts of the li)ate Middle Ages used in Central Europe
are most commonly represented. The choice of script
is, of course, imposed by the type of text copied, and
therefore the liturgical manuscripts display different
levels of Gothic textualis. A forma{)quadmm is used for
the missals produced in the Sibiu region in 1394 and
1430 (6, fig. 3; 18, fig. 13), for the musical manuscripts
copied in the first decades of the sixteenth century (3a,
3b§, and, with the common late medieval manneristic
developments, such as cadels and letter shading, in the
Budapest antiphonary (17, fig. 12). For other types of
texts, less formal degrees of extualis, as well as Z;astard
and cursive Gothic scripts are used. The scribe of the
vocabulary from Bistrita employs a good Central-
European bastarda script (5, fig. 2), whi%e the patristic
manuscript from Melk (14, fig. 10) is copied in afoo less
cursive script, with slightly slanted letters, or by&g’ida
in the Liefgnck nomenclature. The cursiva libraria of
Jacobus de Voragine’s sermons is rather neat (12, fig.

8), and so is the cursiva formata employed by Matheus
from Stara (9, fig. 6). Cristiannus Medicus also uses
a cursiva for his theological miscellany (4), whereas
the highly abbreviated cursiva currens employed by
Johannes Rozenawer is the least formal script (8, fig.
5). The hand of Petrus from Transylvania (16, fig. 11%
copying a legal text in an Italian environment, appears
to have been versed in documentary scripts, as his long
ascenders and descenders suggest. In Vitézs Oradea, the
humanistic fashion is quite visible: Paulus from Iwanich
and Briccius’ eyes were clearly influenced by humanistic
books, but their gothico-antiqua is dominated by Gothic
letter forms, as the Uncial 4, the round final 5, the long
descenders of straight s, or the treatment of minims
indicate (2, fig. 1,and 13, fig. 9)**.

However, this is not the place to conduct a
Ealaeographical study aimed at isolating specific scribal
catures. Such an enterprise would require a much
broader corpus than just a few manuscripts bearing
scribal identification; it could be conducted once we
have identified all manuscripts produced with any
degree of certainty in our provinces. Moreover, local
scribes working abroad (1, 10, 11, 14, 15, 16), or foreign
scribes working in Oradea and Transylvania (5, 6, 7,
9, 13, and possibly 2) complicate the picture. If we are
to isolate palacographical features of locally produced
manuscripts, much fine tuning is necessary: one needs to
exclude manuscripts copied Ey Transylvanian students
abroad under loca}l)inﬁuence (16 s eloquent). Of course,
imported books must be ignored as well. We would
then most likely be left with parish priests, monks and
friars, whose training and practice were divided between
the production of documents and books. Moreover,
palacographical analysis would also have to focus on
?losses and annotations, which are relevant for pragmatic
iteracy and general learning, rather than for actual book
production.

If one turns to the dates of manuscripts, one will
note that only one book was dated before the turn of the
fifteenth century, and only narrowly so (18, dated 1394),
while the vocabulary from Bistrita (6) may have been
produced between 1380 and 1410. The overwhelming
majority of manuscripts were produced in the fifteenth
century, and three belong to the first decades of the
sixteenth century. Most of the scribes who identify
themselves also date their manuscripts. The expressed
dates of the manuscripts are 1394 (18), 1417-18 (4),
1427 (12), 1430 (6), 1439 (15), 1445 (7), 1451 (13),
1455 (2), 1461 (10), 1466 (14, 1475 (9), 1512 (17),
1522 (3b), 1524 (3a). The picture we get is consistent
with the general landscape of literacy in these provinces,
and with the survival rate of manuscripts. To put it
tersely, local book production seems to become more or
less significant after 1400.

The reduced number of surviving manuscripts is
due to the comparatively low levels of literacy in the

b
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region, but also to large-scale book destruction”. This
is demonstrated by the fact that more books copied by
Transylvanian scriges survive in foreign collections than
locally. Thus, only five of the identiﬁef native scribes were
certainly active locally. The Sermons copied by Nicolaus
from Brasov in 1427 stayed in that city (123', and one
can assume that Johannes Rozenawer (from Rasnov, Co.
Brasov) also worked locally, since his manuscript (8)
stayed in Transylvania. Two other scribes, Theo<fericus
(18) and Valentinus Mathias (19), were active in or near
Sibiu®. One cannot tell whether Cristiannus Medicus
was a native of Transylvania, or active in Sibiu, as Schuller
believes®. In the 1520s, Clemens from Hunedoara, was
working in Targu Mures for the Franciscans in Sumuleu
Ciuc; moreover, at least one of the two books he copied
(3a) was bound by a certain Matthew from Satu Mare.

Oradea, and the two main Saxon cities in southern
Transylvania, Sibiu and Brasov, were the most active
centres of book production in the area. The relatively
numerous locally produced manuscripts still in Sibiu
libraries and archives, the surviving book lists from the
two Saxon cities, and the early appearance of printing
houses in both centres confirms the hypothesis that
the main German towns in Transylvania were also
the leading centres of literacy, book ownership and
book production®. Their exchanges with the German
cultural space also meant a more intense circulation and

roduction of books, and the earlier development of
Eterate mentalities and habits. The exceptional presence
of a scribe of Bavarian origin, Henricus flr)om Regensburg
(6) in the small village of Cincu, near Figiras (Co.
Brasov) tells us something about the circulation of books
and scribes in German-speaking Europe. In contrast with
Sibiu and Brasov, whiclf generally employ local scribes,
Oradea is a considerably more cosmopolitan centre. The
four manuscripts discussed here were copied by scribes
born in Croatia (13), or in unidentified cities with Slavic
names — Polanka (2)®, Gordowa (7) and Stara (9). A
Slavic scribe was also responsible for copying the Latin-
Hungarian vocabulary from Bistrita (5).

All in, most of the attested Transylvanian scribes
worked outside the provincial borders. They were active
in other provinces of medieval Hungary (10, 15), but
also in Austria (11, 14) and in Italy (1, 16). We cannot
know where Simon from Sibiu (17) was active, but one
must note that the manuscript now in Budapest was
bought in London in 1882, so that its current location is
not relevant for the medieval provenance of the book™.
The fact that Simon worked for one ‘Pater frater lacobus
Grilli’ is not in intself evidence that he was active in Italy,
because many Italians occupied ecclesiastical offices
in Central Europe; on the otlfiler hand, mentioning his
provincial origin (‘de transsiluania’) is, to my mind,
an indication that he was active outside the provincial
borders.

Indeed, if they worked abroad, scribes tended to

indicate the name of the province. Such is the case of
‘Petrus de Transiluana (1), working in Italy (16). Another
scribe, working in Austria, identifies himself using
both the German name of the province and its Latin
equivalent ‘Nicolaus de Septem Castris de Subenpurgen’
(I1). Other scribes add tIEe name of their town to the
Latin name of the province: ‘frater Bartholomacus de
Koloswar partis transilvanae’ (1), ‘per manus Nicolai
scriptoris j)e transiluania de oppido Thorda’ (10), ‘per
me Simonem de transsiluania... von der Hermestat’
(17). Only one of these scribes mentions his nation:
Bartholomew from Cluj ‘erat hungarus’ (1). However,
the way towns are cited may betray the nationality of the
scribes: “Thorda’ and ‘Koloswar’ are the Hungarian town
names, whereas ‘Hermestat is German. However, two of
the scribes working abroad only mention their town, and
omit the name of the province: this is the case of Petrus
de Corona’ (14) and ‘Petrus de Croszna (15). In order
to identify further possible scribes of Transylvanian
origin in foreign manuscripts, it is important to note
that they identify themselves more readily by reference
to the province (variants of Transilvania, Septem Castris,
Siebengiirgen), rather than by invoking the Hungarian
crown. In other words, one would expect natives to
identify themselves as ‘de Transilvania’ rather than as ‘de
Hungaria. This may prove useful when trying to identify
Transylvanian scribes or owners in indices, although it
cannot be excluded that natives from Transylvania may
identify themselves as ‘de Hungaria

Scribes working within the provincial borders
never mention their Transylvanian identity, and limit
themselves to the town name: Clemens ‘de Hunyad’ (3),
Valentinus Mathias ‘de Cibinio’ (19) or, the German way,
‘Johannes Rozenawer’ (8). Nicolaus, a scribe working in
his home town, does not even mention its name, iut
refers to the ‘vetus ciuitas’ (12), one of Brasov’s three
medieval divisions®. Theodericus, working for the priest
Michael of Sura Mici (‘Mychael de paruo horreo’), does
not feel the need to indicate his place of activity or origin
either (18).

Finally, one may note in passing the formulas
used by the scribes. As the impressive catalogue of the
Bénédictins du Bouveret, and Lucien Reynhout’s recent
studies demonstrate, the geographical and chronological
circulation of certain formuEts can provide useful
information about scribes and manuscripts®. In our
manuscripts, scribes generally identify themselves
briefly, without resorting to a complex B;rmula. They
generally write simply ‘per/ per manus/ per me’ (2, 3,7,
8,9,12,17) or ‘scripsit/ scripta per/ scriptor’ (1, 11, 14).
The following formulas are present: ‘Deo gracias finitus
est liber iste’ and ‘Sit laus Deo, by Cristiannus medicus,
who also writes ‘Medici Cristianni per manus’ in reverse
order: ‘Icidem Innaitsirc rep sunam’ (4); ‘Qui nescit
scribere nullum putat esse laﬁorem. Tres digiti scribunt
totum corpusque laborat” and the anathema ‘Quis te
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furetur tribus lignis associetur’ (5); ‘Finito libro, sit laus
et gloria Christo’ and ‘Dentur pro pena scriptoris celica
regna’ (6); ‘Lauda scriptorem donec uidebis meliorem’
(10); ‘Lectoris quoque pii sic petitis veniam’ (15); ‘QEi
scripsit scripta manus eius sit benedicta’ (16); ‘Laus tibi
Christe, quia liber explicit iste” and ‘finis adest operis
mercedem posco laboris’ (19). Thodericus presents his
name as a riddle ‘Qui me scribebat nomen habebat.
Nomen scriptoris si tu cognoscere queris. The tibi sit
primo ode medio ricusque secundo’), and also adds an
anathema: ‘Qui nituntur eum auferre de fraternitate
descendant in infernum viuentes cum dathan et abyron’
(18). In the same riddling taste, he adds two pious
lines in Leonine rthyme and in bfk-cryptography: ‘Sk
mblf fickstk txnc rfspkef xelnfrb xpk. Flfett gfnx plprb
crxckfkxxm sfmpfr bdprb) which can be trans iterateg as
‘Si male fecisti, tunc respice uulnera christi. Flecte genu,
plora, crucifixum semper adora™. Theodericus’ learned

layfulness reveals an educated taste; some authors
Eelievc that he can be identified as a former school
teacher from Brasov recorded by documents®. The
versiculus ‘Dum surgunt miseri nolunt miserere miseris’
(1) is not an actual colophon formula.

Five of the formulas identified above were studied
by Lucien Reynhout. ‘Qui nescit scribere nullum putat
esse laborem. Tres digiti scribunt totum corpusque
laborat’ (5) is the variant of a distich of Italian origin,
whose lines occur most frequently in the reverse order.
In the fifteenth century, the distich was attested most
frequently in Italy (24.56% of occurrences) and in
Germanic Europe (16.67%)” - areas with which the
Slovenian scribe was obviously familiar.

‘Dentur pro pena scriptoris celica regna’ (6) appears
in six manuscripts from the fourteenth and ﬁgeenth
centuries; four of these are German, and two were
copied by Paris students*. We must not be surprised to
encounter it in the Bavarian Henricus’ colophon, then.
Henricus’ other formula, ‘Finito libro sit laus et gloria
Christo’ (6) is most frequent in Italy in the fifteenth
century (42% of the occurrences studied by Reynhout)*".
‘Qui me scribebat nomen habebat’ (18), used by
Theodericus from Sibiu is, according to Reynhout ‘an

essentially German' formula, used especially in the
fourteenth century (48.28% of localisedP occurrences)*%.
This, of course, is in keeping with the colophon produced
by a Saxon scribe in 1394. Finally, ‘Finis adest operis
mercedem posco laboris, used by Valentinus Mathias
from Sibiu (19) is, according to Reynhout, one of the
formulas used ‘ laube de la Renaissance; although its
Leonine rthyme connects it to the culture of megieval
schools®. Such detailed analyses of colophon formulas,
carried out using a large corpus, can be very informative;
yet, in this case, they only confirm what the expressed
dates and scribal identifications already tell us.

To conclude, the manuscripts bearing scribal
identification do provide a few hard facts that can be
used for further research, in an attempt to sketch the
history of the book in the medieval dioceses of Oradea
and Transylvania. Firstly, the identified scribes, active
between 1392-1524, belong to the late Middle Ages.
Most of the locally employed scribes are active in the
Saxon regions of Sibiu and Bragov. Oradea is the most
cosmopo%itan centre of book production: all attested
scribes happen to come from the Slavic areas of Hungary
and of Central Europe. Incidentally, foreign scribes are
employed in Transylvania as well. Transylvanian scribes
can also work abroad, in Italy, Austria and in different

arts of medieval Hungary, especially in the North
FSlovakia).When working abroad, local scribes generally
mention their origin as de Transilvania (with its variants
Septem Castris/ Siebenbiirgen), with or without adding
the home town as well. When they work inside the
provincial borders, they simply mention their town.
Most attested scribes work for parishes and convents, and
copy books relevant for these milieux: breviaries, missals,
graduals, antiphonaries and collections of sermons. The
production of Transylvanian scribes, and the survival
rate of manuscripts is higher in Sibiu and Brasov than in
the rest of Transylvania; all surviving manuscripts from
Oradea are now in foreign collections. Most scribes who
sign their manuscripts also date them. Although some
scribes use colophon formulas of different degrees of
sophistication, ‘per/ per manus/ per me’ are generally
deemed sufficient.

Figures:
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Fig. 1. Salzburg, Stiftsbibliothek Sanke Peter, MS A. VII. 39, 1455; fol. 53r:

Briccius from Polanka, active in Oradea.

Fig. 2. Budapest, Academy Library, MS K. 31, c. 1380-1410; fol. 8v:
Georgius from Slovenia, active in Bistrita.
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Fig. 4. Giissing, Franciscan Convent, MS 18/19, 1455; fol. 178v: Johannes from
Gordowa, active in Oradea.

Fig. 3. Sibiu, Bibl. Brukenthal, MS 595, 1430; fol.
229v: Henricus Halbgebacsen from Regensburg,
active in Cincu (Co. Brasov) or in Sibiu.

Fig. 5. Alba Iulia, Bib. Batthyaneum, MS ITL71, 5. XV2; fol. 29v: Johannes Jambor from
Résnov.

Fig. 6. Budapest, University Library, MS 71, 1475; fol. 85v: Matheus from Stara, active
in Oradea (2).

Fig. 7. Alba Iulia, Bibl. Batthyaneum, MS II1.40,
1461; fol. 334v: Nicolaus from Turda, active in
Northern Hungary (Slovakia).

Fig. 8. Brasov, Honterus Archive, MS fragments in books IIL.C.9 and IILA.7, 1427:
Nicolaus from Brasov, active in Brasov.
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Fig. 9. Vienna, Osterreichische Nationalbibliothek, MS 431, 1451; fol. S6r: Paulus from Iwanich,

active in Oradea.
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Fig. 11. Paris, BnF, MS Lat. 4260, 5. XV; fol. 284y: Petrus from Fig. 10. Melk, Stiftsbibl.,, MS 1153, 1466; fol. 35v: Petrus from Brasov, active

Transylvania, active in Italy. in Vienna.

Fig. 13. Sibiu, Bibl. Brukenthal, MS 665, 1394; fol.
Fig. 12. Budapest, Academy Library, MS K 435, 1512; fol. 36r: Simon from Sibiu. 13r: Theodericus, active in $ura Mici or in Sibiu.
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Appendix.
PRESENT
Nr. Name or ORIGIN ACTIVE IN Date FormuLra TexT COLLECTION
SCRIBE AND
PROVENANCE
scripsit
Koloswar, Dum
partis Ariminum surgunt Venice, Italy
1 Bartholomaeus | transilvanae (Rimini, Italy) XV) miseri monastic (from
uj, nolunt imini
(Cluj Hay I Rimini)
Transylvania) miserere
miseris
Polanka Salzbur
(in Hungary, . e
.. Waradinum .. Austria
2 Briccius Poland, 4 1455 per patristic f
Serbia, (Oradea) (from
Moldavia?) Oradea)
Miercurea
Hunyad I%)Lrlrcl;nia
3a Clemens (Hunedoara, (Transylvania) 1524 per liturgical (Sumul
Transylvania) e
Ciuc
Fransciscans)
Miercurea
Hwniad ‘Wasarhel I(iuircl’ ni
3b Clemens (Hunedoara, (Targu Mures, 1522 per manus liturgical (SO ma | 2
Transylvania) | Transylvania) éu et
iuc
Franciscans)
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Deo gracias

finitus est
liber iste.
Cristiannus - 1417- | Sit laus . Sibiu
> ;
4 Medicus : (Sibiu?) 1418 Deo. theological (local?)
per manus
(‘rep
sunam’)
per manus
Qui nescit
scribere
nullum
putat esse
laborem.
regnus (Bistrita? (c. Tres digiti IB—I?S?F; e;st,
5 Georgius Sclauonye Transvl v 1380- | scribunt vocabulary sy
. ransylvania) (from
(Slovenia) 1410) totum L
corpusque Bistrita)
laborat.
Quis te
furetur
tribus lignis
associetur.
per manus
Finito libro,
Ratispon Grozschenk Sltt l?urs. Sibi
Henricus atispona (Cincu, ct gloria . . o1,
6 (Regensburg, . 1430 Christo. liturgical Romania
Halbgebacsen . Transylvania)
Bavaria) (or Sibiu?) Dentur (local)
° u. pro pena
scriptoris
celica regna e
. lissing,
Gordowa n scol.a . 1 Austria
7 Johannes . waradiensi 1445 per manus spirituality
(Croatia?) (Oradea) (from
Oradea)
Johannes Rozenaw ﬁlob;iﬁf’
ozenawer Asnov, ransylvania? er manus sermons
8 Re (Ras . (Transylvania?) | (XV?) p (from
Jambor Transylvania) %ﬂaoéa)
udapest,
Stara L Hungary
>
9 Matheus @) (Oradea?) 1475 per me historical (from
Qradea)
per manus
T ™| (Northeen e Romanis.
10 Nicolaus Hungary/ 1461 b licurgical
(Turda, Slovakia) donec (from
Transylvania) ovaxia uidebis Levoca)
. meliorem
eptem .. .
. Castra/ (Vienna, (1405- . hlstorlcal{ Vlem}a,
11 Nicolaus Subenpurgen | Austria?) 1410) scriptor geographical/ | Austria
oo : philosophical | (local)
Vetus ciuitas (Braso Brasov,
12 Nicolaus (Brasov, Trans y\l,:/ania) 1427 per manus sermons Romania
Transylvania) (local)
Iwanich in ecclesia X;ZI;EZ’
13 Paulus (Ivanic Grad, | waradiensi 1451 - epistles
Croatia) Oradea (from
Qradea)
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. Melk,
Corona Wienna Austri
14 Petrus (Brasov, (Vienna, 1466 scripta per patristic ( f;lcfm 4
Transylvania) | Austria) Vienna)
finitus per
Croszna (Northern Elet " Kremnica,
15 Petrus (Crasna?, Hungary/ 1439 cctoris sermons Slovakia
Transylvania) | Slovakia?) quoque pit (local?)
Y ’ sic petitis ’
veniam
Qui scripsit
Transiluana scripta Paris, France
16 Petrus o, (Italy) XV) manus canon law (from
(Transylvania) eius sit Naples)
benedicta
Transsiluania, Budapest,
17 Simon g;ﬁiﬁesmt (Hungary?) 1512 ir:ﬁ:tum per liturgical ggﬁgirtym
Transvlvania) o London)
ui me
scribebat
nomen
habebat.
Parvum No.men.
Horreum scripeoris Sibiu,
18 Theodericus (Transylvania) | (Sura Micd, 1394 st liturgical Romania
Trans lvania) cognoscere (local)
(or Siﬁiu’) queris.
’ The tibi
sit primo
ode medio
ricusque
secundo
Laus tibi
Christe,
quia liber
. Cibinium o explicit iste. Sibiu,
19 Valen.tlnus (Sibiu, (Sibiu, . (XV?) Finis adest canon law Romania
Mathias T . Transylvania) .
ransylvania) operis (local)
mercedem
posco
laboris
Notes: Milan, 23-27 August 2009, http://conference.ifla.org/past-
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